Na osnovu €lana 21 stav 2 Zakona o zakljudivanju i izvrSavanju medunarodnih ugovora
(,,SluZbeni list CG“, broj 77/08), Vlada Crne Gore na sjednici od 2019. godine, donijela je

ODLUKU
O OBJAVLJIVAN]JU SPORAZUMA IZMEDU VLADE CRNE GORE I VLADE REPUBLIKE
AZERBEJDZANA 0 SARADN]JI U OBLASTI VANREDNIH SITUACIJA

Clan 1

Objavljuje se Sporazum izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Azerbejdzana o saradnji u
oblasti vanrednih situacija, potpisan u Bakuu, 3. maja 2019. godine, u originalu na crnogorskom,
azerbejdZanskom i engleskom jeziku.

Clan 2

Tekst Sporazuma iz ¢lana 1 ove odluke, u originalu, na crnogorskom i engleskom jeziku, glasi:

SPORAZUM IZMEDU
VLADE REPUBLIKE AZERBEJDZAN
I
VLADE CRNE GORE
O SARADN]JI U OBLASTI VANREDNIH SITUACIJA

Vlada Crne Gore i Vlada Republike AzerbejdZan u daljem tekstu: "ugovorne strane";

S obzirom na sve viSe izrazeni prekograni¢ni karakter prirodnih i izazvanih katastrofa i drugih
vanrednih situacija, potrebu za blagovremenim i efikasnim rjeSenjima pitanja vezanih za takve
katastrofe i druge vanredne situacije kroz medunarodnu saradnju i znacaj koordinacije zajednickih
napora obje Drzave u ovoj oblasti;

U skladu sa nacionalnim zakonodavstvom Drzava ugovornih strana i medunarodnim pravnim
instrumentima u kojima ucestvuju Drzave ugovorne strane;

Potvrdujuéi svoju privrzenost ciljevima i nacelima Ujedinjenih nacija i uzimajuéi u obzir napore
Ujedinjenih nacija u oblasti prevencije i uklanjanja posljedica katastrofa i drugih vanrednih situacija i
medunarodna dokumenta koja su usvojena u ovoj oblasti;

Naglasavajuci znacaj medunarodnih i nevladinih organizacija u sluc¢ajevima reagovanja i pruzanja
pomodi usljed katastrofa i drugih vanrednih situacija;

Podrzavajuci napore Ujedinjenih nacija, Evropske unije, NATO-a i drugih medunarodnih organizacija i
foruma prilikom pruzanja pomo¢i usljed katastrofa;

Prisjecajuci se da analize UN-a i drugih medunarodnih organizacija pokazuju povecanu ranjivost na
takve situacije i apeluju na sloZeno tretiranje svih nivoa upravljanja u slucaju katastrofa i vanrednih
situacija, od prevencije i ranog upozoravanja do oporavka, sa ciljem da se uspostavi odrzivost;

Shvativsi da dobra bilateralna saradnja u oblasti prevencije, pripremljenosti i reagovanja na katastrofe
i druge vanredne situacije moze spasiti zivote, kao i stimulisati zastitu Zivotne sredine i drustveni i
ekonomskKi razvoj i podrzati stabilnost Drzava ugovornih strana i njihovih gradana;



Vodeni uvjerenjem da je saradnja izmedu ugovornih strana u oblasti vanrednih situacija obostrano
korisna i katalizuje prijateljske odnose izmedu dvije Drzave, vodi upozoravanju na katastrofe i, u tom
smislu, doprinosi razvoju i nacionalnoj bezbjednosti DrZava dvije ugovorne strane;

Sporazumijele su se o sljede¢em:

Predmet sporazuma
Clan 1

Ovaj sporazum uspostavlja opsti okvir saradnje u oblasti prevencije, pripremljenosti i reagovanja na
katastrofe i druge vanredne situacije, kao i uslove i postupak za pruZanje dobrovoljne pomo¢i izmedu
ugovornih strana u slu¢aju vanrednih situacija u okviru drZavne teritorije bilo koje ugovorne strane.

Znacenje izraza
Clan 2

Za potrebe ovog sporazuma, naredne definicije imaju sljedece znacenje:

Vanredna situacija je svaka situacija koja ima ili moZe imati $tetne posljedice po ljude, Zivotnu sredinu
ili imovinu.

Katastrofa je dogadaj ili niz dogadaja izazvanih prirodnim fenomenima, nesreéama, pozarima ili
drugim vanrednim situacijama, koji uti¢u na ili ugrozavaju Zivot ili zdravlje stanovniStva, imovine ili
Zivotne sredine u takvoj razmjeri da je potrebno preduzimanje mjera ili uceSée specijalnih snaga i
korisSéenje specijalnih resursa.

Ugovorna strana koja trazi pomoc je ugovorna strana ¢iji su nadlezni organi, kao Sto je navedeno u
¢lanu 3 stav 2 ovog sporazuma, uputili drugoj ugovornoj strani pisani zahtjev za pomo¢.

Ugovorna strana koja pruza pomoc je ugovorna strana ¢iji su nadlezni organi, kao $to je navedeno u
¢lanu 3 stav 2 ovog sporazuma, pruZzili pomo¢ ugovornoj strani koja je podnijela zahtjev.

Tim za pruZanje pomoci je posebno obucena ne-vojna formacija eksperata ugovorne strane koja pruza
pomo¢, sa odgovaraju¢om opremom, spasilackim psima i zalihama pomo¢i.

Oprema su materijali, tehnicka i transportna sredstva, ljekovi i medicinska oprema, kao i individualna
oprema ¢lanova tima za pruZanje pomoci i/ili eksperata.

Zalihe pomoc¢i su sredstva i materijali namijenjeni besplatnoj podjeli od strane ugovorne strane koja
pruza pomo¢ za potrebe Zrtava ugovorne strane koja trazi pomoc¢.

NadlezZni organi
Clan 3

1. Za sprovodenje ovog sporazuma, ugovorne strane e saradivati preko svojih nadleznih organa, u
skladu sa nacionalnim zakonodavstvima.

2. Nadlezni organi iz ovog sporazuma su sljededi:

- Za Crnu Goru: Ministarstvo unutrasnjih poslova;

- Za Republiku AzerbejdZan: Ministarstvo za vanredne situacije.

3. Za sprovodenje ovog sporazuma, nadleZni organi ugovornih strana su, kao $to je navedeno u stavu 2
ovog c¢lana, ovlaséeni da uspostave direktni kontakt.

4. Nadlezni organi odreduju jednu ili viSe kontakt tacaka u cilju obavjeStavanja i razmjene informacija u
vanrednim situacijama. NadlezZni organi obezbjeduju nesmetano funkcionisanje kontakt tacaka.

5. Ugovorne strane se pisanim putem kroz diplomatske kanale odmah medusobno obavjeStavaju o svim
promjenama vezanim za nadleZne organe.

Oblasti i metode saradnje
Clan 4

1. U skladu sa nacionalnim zakonodavstvom nadleZni organi ugovornih strana u okviru svojih



nadleZnosti razvijaju saradnju i pomazu jedni drugima u sljede¢im oblastima:

a) pruZanja dobrovoljne pomodi i pruzanja informacija na zahtjev u slu¢aju katastrofe ili druge vanredne
situacije ili prijetnje od njihovog nastanka;

b) snabdijevanja timova za pruZanje pomoc¢i opremom;

c) razmjene naucnih, tehnickih i pravnih informacija, metodoloSke i druge literature, video i
fotografskog materijala;

d) razmjene iskustava i dobre prakse u razvoju nauc¢no primjenljivih i istrazivackih zadataka, testiranju
proizvoda i stru¢nih aktivnosti u oblasti zaStite i spaSavanja od poZarai u oblasti civilne zaStite;

e) organizovanja i odrZavanja zajednickih stru¢nih sastanaka, sjednica, seminara i konferencija;

f) organizovanja i sprovodenja zajednickih obuka eksperata i timova za pruzanje pomoc¢i na recipro¢noj
0osnovi;

g) organizovanja zajednickih programa obuke, kao i razmjene i obuke eksperata, ukljucujuci i razmjenu
instruktora iz relevantnih obrazovnih centara i institucija, na zahtjev svake od ugovornih strana;

h) promovisanja nauc€nog istrazivanja, modelovanja, planiranja, izrade i uce$¢a u zajednickim
projektima;

i) organizovanja i odrzavanja dogadaja usmjerenih ka podizanju svijesti zajednice, u slucajevima
katastrofa ili vanrednih situacija;

j) planiranja, organizovanja i sprovodenja aktivnosti vezanih za prevenciju i suzbijanje pozara, kao i
ogranicavanja i uklanjanja posljedica tih pozara.

2. Nadlezni organi ugovornih strana, u skladu sa ¢lanom 3 stav 2 ovog sporazuma, mogu uspostaviti i
druge oblike saradnje, kao i formirati radne grupe u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom ugovornih
strana.

3. Ugovorne strane uzajamno pruZaju pomoc u slucaju katastrofa ili drugih vanrednih situacija u okviru
svojih kapaciteta.

4. Troskove razmjene eksperata snosi ugovorna strana posiljalac, osim ukoliko se ugovorne strane ne
dogovore drugacije.

5. Razmjena opreme, materijala, drugih zaliha i usluga koji su neophodni za postizanje ciljeva ovog
sporazuma vrsi se u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i zakonskim odredbama obje ugovorne
strane.

Protokoli
Clan 5

U cilju da se obezbijedi operativna saradnja u okviru ovog sporazuma, nadlezni organi ugovornih strana
mogu zakljuciti protokole, koji su sastavni dio ovog sporazuma.

Procedure za saradnju i pruZanje dobrovoljne pomoci
Clan 6

1. Saradnja izmedu ugovornih strana se obavlja na osnovu pismenog zahtjeva na engleskom jeziku.

2. U zahtjevu se navodi tip, razmjer, lokacija, vrijeme i trenutno stanje katastrofe ili druge vanredne
situacije na drzavnoj teritoriji zemlje koja traZi pomo¢; informacije vezane za preduzete radnje i
planirane aktivnosti za upravljanje u slucaju katastrofa ili drugih vanrednih situacija; vrste i prioriteti
pomodi koji se zahtijevaju od timova za pruZanje pomoci i/ili eksperata, oprema i sredstva podrske.

3. U vanrednim situacijama, zahtjev se moZe uputiti usmenim putem samo ukoliko se pismena potvrda
posalje u roku od 24 casa.

4. Ugovorna strana kojoj je upucen zahtjev odgovara na zahtjev u skladu sa svojim raspolozivim
sredstvima i u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom.

5. Pomo¢ moZe biti pruZena slanjem timova za pruZanje pomoc¢i i/ili eksperata i obezbjedivanjem
resursa za potrebe povrijedenih.

6. Prevoz timova za pruzanje pomoci i/ili eksperata, koji su poslati da pruze pomo¢ i opreme i mjera za
podrsku, moZe se realizovati vazdu$nim putem, kopnom ili morem.

7. TroSkove prevoza do ugovorne strane koja trazi pomoc¢ snosi¢e ugovorna strana koja pruza pomoc¢.



Procedure vezane za prelaz granice i pravila boravka timova
za pruzanje pomodi i/ili eksperata
Clan 7

1. Ugovorna strana koja trazi pomo¢ preduzima sve potrebne mjere za olakSavanje prelaska granice
timovima za pruZzanje pomoci i/ili ekspertima ugovorne strane koja pruza pomo¢.

2. Voda tima za pruzanje pomoci pokazuje sluZzbenom licu grani¢ne kontrole ugovorne strane koja trazi
pomo¢, dokumenta na engleskom jeziku, ovjerena od strane nadleZnog organa ugovorne strane koja
pruza pomog, i to:

a) dokument koji je popunjen u standardnom obrascu odobren od strane nadleznih organa ugovornih
strana, u kojem se navode ovla$éenja timova za pruzanje pomoci i/ili eksperata i svrha njihovog dolaska
na drZavnu teritoriju ugovorne strane koja traZi pomo¢;

b) spisak ¢lanova timova za pruzanje pomo¢i i/ili eksperata i spisak opreme i vozila;

c) spisak zaliha pomoci.

3. Vozacdi pokazuju vozacke dozvole za svoja motorna vozila i sertifikat o registraciji istih.

4. Nakon uvida, a u skladu sa zahtjevom iz ¢lana 6 stav 2 ovog sporazuma i vaZecih identifikacionih
dokumenata, zvanicnici relevantnih drzavnih organa ugovorne strane koja trazi pomoc¢ izdaju vize ili
dozvole za boravak ¢lanovima timova za pruzanje pomoci i/ili ekspertima u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom koje je na snazi i/ili bilateralnim sporazumima koji su zakljuceni.

5. Postupak za prelazak granice ugovorne strane koja traZi pomo¢ od strane timova za pruzanje pomoci
sa spasilackim psima i njihov boravak na drzavnoj teritoriji pomenute ugovorne strane odreduje se
prema pravilima o karantinu pomenute ugovorne strane.

6. Clanovi tima za pruzanje pomo¢i mogu nositi uniforme na teritoriji ugovorne strane koja trazi pomo¢.
Timovi za pruZanje pomod¢i ugovorne strane koja pruza pomoc¢ su ovlas¢eni da koristi sopstvena
distinktivna obiljezja na automobilima na drzavnoj teritoriji ugovorne strane koja trazi pomoc.

7. Clanovi tima za pruZanje pomodéi i/ili eksperti ¢e poStovati nacionalno zakonodavstvo Drzave
ugovorne strane koja trazi pomo¢ tokom svog boravka na teritoriji te ugovorne strane.

Prelazak granice za opremu i zalihe pomoc¢i
Clan 8

1. Ugovorne strane obezbjeduju olakSanu proceduru prilikom prelaska granice za opremu i zalihe
pomodi.

2. Clanovima tima za pruZanje pomodi ili licima koja su poslata da pruze pomo¢ nije dozvoljeno da nose
oruZzje i municiju u okviru drzavne teritorije ugovorne strane koja trazi pomoc.

3. Ogranicenja ili zabrane koje se odnose na prelazak granice za robu ne primjenjuju se na opremu i
zalihe pomoci iz ovog sporazuma. Oprema mora biti vraena iz ugovorne strane koja trazi pomo¢
ukoliko pomenuta oprema nije uniStena tokom upotrebe iste ili je ostavljena kao zaliha pomo¢i. Sva
oprema koja ostaje kao zaliha pomo¢i detaljno se opisuje u protokolu od strane vode tima za pruzanje
pomodi, rasclanjena po vrsti, koli¢ini i lokaciji, koji mora biti ovjeren od strane nadleznih organa
ugovorne strane koja trazi pomo¢. Nakon zavrSetka misije gore navedeni protokol se podnosi
relevantnom carinskom organu od strane nadleznih organa ugovornih strana radi carinske kontrole i
carinjenja.

4. Iste odredbe nadalje se primjenjuju na uvoz ljekova koji sadrze psihoaktivne kontrolisane supstance
u ugovornu stranu koja trazi pomo¢ i na povratni transport neiskoriséenih koli¢ina u ugovornu stranu
koja pruza pomo¢. Svako takvo kretanje robe ne tretira se kao uvoz i izvoz s tacke gledista
medunarodnih sporazuma o ljekovima koji sadrZe psihoaktivne kontrolisane supstance. Pomenuti
ljekovi mogu se uvoziti iskljucivo u koli¢inama potrebnim u svrhu medicinske njege i mogu se koristiti
iskljutivo od strane kvalifikovanog medicinskog kadra u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom
ugovorne strane koja trazi pomo¢. U tom slucaju, u svrhu carinjenja voda tima za pruzanje pomoci
prezentuje deklaraciju u kojoj se navodi nomenklatura i koli¢ine ljekova koji sadrze psihoaktivne
kontrolisane supstance na grani¢nim carinskim prelazima i carinskom organu. U pogledu bilo kakvih
neiskori$éenih kolicina, sastavlja se protokol od strane vode tima za pruzanje pomoci, koji je ovjeren od
strane nadleznih organa ugovorne strane koja trazi pomoc iz ¢lana 3 stav 2 ovog sporazuma i prezentuje



se carinskom organu za carinjenje u svrhu slanja nazad na drzavnu teritoriju ugovorne strane koja pruza
pomo¢, nakon zavrsetka misije.

5. Ugovorna strana koja traZi pomo¢ moZe kontrolisati upotrebu i cuvanje pomenutih ljekova, opreme i
zaliha pomodi.

Korisé¢enje vazduhoplova
Clan 9

1. Vazduhoplov se moZe Koristiti za brzi prevoz timova za pruzanje pomoci i/ili eksperata, kao i za
obezbjedivanje pomo¢i u slucaju katastrofa ili drugih vanrednih situacija prema ovom sporazumu.

2. Letovi vazduhoplova vrse se u skladu sa instrumentima Medunarodne organizacije civilnog
vazduhoplovstva (ICAO) i nacionalnog zakonodavstva ugovornih strana.

3. Vazduhoplov iz prethodnog stava moZe da preleti teritoriju drzave druge ugovorne strane, kao i da
sleti i poleti van medunarodnih aerodroma i registrovanih pisti, na mjestima koje odreduju nadlezne
vlasti Ugovorenih strana, u skladu sa pravilima za izvodenje letova za svaki pojedinacni sluc¢aj, u skladu
sa zakonskim okvirom ugovornih strana.

4. Upotreba vazduhoplova tokom operacija spasavanja mora se odmah prijaviti nadleznim vlastima iz
stava 3 ovog €lana i pritom im pruziti ta¢ne podatke o tipu i registarskom broju vazduhoplova, posadi,
teretu, vremenu polaska i traZenoj ruti kao i mjestu slijetanja istog.

5. Clan 7 ovog sporazuma primjenjuje se na posadu vazduhoplova i ¢lanove timova za pruZanje pomoci
koji se prevoze na taj nacin.

6. Clan 8 ovog sporazuma primjenjuje se na vazduhoplove, opremu i zalihe pomo¢i koje se na taj na¢in
transportuju.

7. Grani¢na i carinska kontrola vazduhoplova vrsi se od strane relevantnog nadleZnog grani¢nog i
carinskog organa ugovorne strane koja traZi pomo¢ na mjestu slijetanja pomenutog vazduhoplova.

8. Upotreba vojnih vazduhoplova podlijeze hitnoj pismenoj saglasnosti od strane ugovorne strane koja
trazi pomoc.

Koordinacija i upravljanje operacijama pruzanja pomoci u sluc¢aju katastrofa
ili drugih vanrednih situacija
Clan 10

1. Koordinacija i upravljanje operacijama pruzanja pomod¢i u katastrofama ili drugim vanrednim
situacijama je odgovornost nadleznog organa ugovorne strane koja trazi pomo¢.

2. Ugovorna strana koja trazi pomo¢ obavjeStava vode timova za pruzanje pomoci i/ili eksperte o
razvoju situacije u podrucju koje je pogodeno katastrofom i na mjestima odredenim za aktivnosti i uz to
obezbjeduje, kada je to potrebno, prevodioce i sredstva komunikacije sa operativnim sjediStem.

3. Timovi za pruZanje pomoci i/ili eksperti moraju biti sposobni za samostalno i nezavisno djelovanje u
okviru 24 sata od trenutka dolaska u podrucje pogodeno katastrofom.

Troskovi operacija pruZanja pomoc¢i u sluc¢aju katastrofa ili drugih
vanrednih situacija
Clan 11

1. Ugovorna strana koja pruza pomo¢ nema pravo na povracaj bilo kakvih troskova za pruzanje pomoci
od ugovorne strane koja trazi pomo¢. To se nadalje primjenjuje na sve troskove nastale kao rezultat
korisScenja, oStecenja ili gubitka opreme, osim ukoliko je oStecenje ili gubitak opreme nastalo iskljucivo
krivicom zvanicnika ili gradana ugovorne strane koja trazi pomo¢.

2. Stav 1 se ne primjenjuje ukoliko su troskovi pruzanja pomoc¢i u potpunosti ili djelimi¢no nadoknadeni
u skladu sa medunarodnim instrumentima i mehanizmima.

3. Ugovorna strana koja trazi pomoc¢ snosi troSkove operacija spasavanja koje su sprovedene na njihov
zahtjev od strane pojedinaca ili pravnih lica, a koje su omogucene posredovanjem ugovorne strane koja
pruza pomo¢.



4. Ugovorna strana koja trazi pomoc¢ obezbjeduje potencijalne medicinske usluge za ¢lanove timova za
pruzanje pomoci i/ili eksperte koje Salje ugovorna strana koja pruza pomoé¢, a koji su u vanrednim
uslovima, kao i logisticku podrsku tokom trajanja njihove misije. Ugovorna strana koja trazi pomo¢
obezbjeduje iz sopstvenih sredstava hitnu medicinsku pomo¢ za ¢lanove timova za pruZanje pomo¢i i/ili
eksperte koje Salje ugovorna strana koja pruza pomo¢, sto je posljedica u¢eséa u pruzanju pomodi.

Odbijanje pomoc¢i
Clan 12

1. Ukoliko nadleZni organi jedne od ugovornih strana smatraju da izvrSenjem odredenog zahtjeva mogu
narusiti ili ugroziti svoja prava suverenosti, svoju nacionalnu bezbjednost ili druge vaZne interese, ili
krSe svoje unutra$nje zakonodavstvo, mogu u potpunosti ili djelimi¢no odbiti saradnju ili postaviti
uslove za njegovu implementaciju.

2. Nadlezni organi ugovornih strana se obavjeStavaju bez odlaganja, u pisanoj formi, u slu¢aju donosenja
odluka o djelimi¢nom ili potpunom odbijanju realizacije zahtjeva, na nacin da prezentuju motive za
takvu odluku.

Dostavljanje informacija, materijala, podataka i tehnicke opreme
tre¢im zemljama
Clan 13

Dostavljanje informacija, materijala, podataka i tehnicke opreme koja je primljena, primjenom ovog
sporazuma, tre¢im zemljama, ostvaruje se samo uz preliminarnu pismenu saglasnost ugovorne strane
koja ih je obezbijedila.

Odgovornost
Clan 14

1. Kada zvanicnici jedne od ugovornih strana (predstavnici nadleZnih organa, €lanovi timova za pruzanje
pomodi i/ili eksperti) djeluju na teritoriji drZzave druge ugovorne strane, ugovorna strana domacin je
odgovorna - u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom - za sve Stete, prouzrokovane od njihove
strane za vrijeme njihovog djelovanja, a u pogledu odgovornosti tih zvani¢nika, oni se podjednako
tretiraju kao zvanicnici nadleznog organa ugovorne strane koja trazi pomo¢.

2. Kada je Steta, iz stava 1, rezultat grubog nemara ili namjernog nezakonitog ponasanja, ugovorna
strana domacin moze da trazi od ugovorne strane posiljaoca da vrati iznos koji je poslat povrijedenima
ili licima koje su oni ovlastili.

Nadoknade
Clan 15

U slucaju smrti ili povrede ¢lanova tima, koji rade na teritoriji drzave druge ugovorne strane, troSkove
za nadoknadu preuzima ugovorna strana koja trazi pomo¢, u skladu sa svojim nacionalnim
zakonodavstvom.

Komunikacije tokom operacija pruZanja pomo¢i u slucaju katastrofa ili drugih vanrednih
situacija
Clan 16
Nadlezni organi iz ¢lana 3 stav 2 ovog sporazuma obezbjeduju sve neophodne mjere za uspostavljanje

pouzdanih komunikacija za potrebe timova za pruzanje pomoci i/ili eksperata na podrucju operacija
pruzanja pomo¢i u slucaju katastrofa ili drugih vanrednih situacija.



Prekid operacija pruZanja pomo¢i u slucaju katastrofa ili drugih vanrednih situacija
Clan 17

Timovi za pruZanje pomodi i/ili eksperti obustavljaju aktivnosti odmah nakon pismenog zahtjeva od
strane nadleznih organa ugovorne strane koja trazi pomoc.

RjeSavanje sporova
Clan 18

Svi sporovi koji proizilaze iz primjene ovog sporazuma, a koji se ne mogu rijesiti pregovorima
izmedu nadleZnih organa, moraju biti rijeSeni diplomatskim putem.

Drugi medunarodni ugovori
Clan 19

Ovaj sporazum ne prejudicira prava i obaveze ugovornih strana koje proizilaze iz drugih medunarodnih
ugovora koji su na snazi za njihove zemlje.

Zavrsne odredbe
Clan 20

1. Ovaj sporazum stupa na snagu od datuma prijema posljednjeg obavjeStenja kojim se ugovorne strane
medusobno informisu, diplomatskim putem, o zavrSetku nacionalnih procedura za stupanje na snagu.
2. Ovaj sporazum je zaklju¢en na neodredeni vremenski period. Svaka od ugovornih strana moze
raskinuti ovaj sporazum tako $to obavjesti drugu ugovornu stranu pisanim putem koriste¢i diplomatske
kanale. Raskid sporazuma stupa na snagu po isteku Sest mjeseci od dana prijema obavjeStenja.

3. Ovaj sporazum moZe biti izmijenjen i dopunjen uz obostranu saglasnost ugovornih strana, u pisanoj
formi. Izmjene i dopune stupaju na snagu u skladu sa procedurom iz stava (1) ovog ¢lana i ¢ine njegov
sastavni dio.

Sacinjeno 3. maja 2019. godine, u Bakuu, u dva originalna primjerka, svaki na crnogorskom,
azerbejdzanskom i engleskom jeziku, pri ¢emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U slucaju
neslaganja u tumacenju, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Vladu Crne Gore Za Vladu Republike AzerbejdZana

Mevludin NuhodZi¢, s.r. Kemaladin Hejdarov, s.r.
Ministar unutrasnjih poslova Ministar unutrasnjih poslova



AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN
ON COOPERATION IN THE FIELD OF EMERGENCY SITUATIONS

The Government of Montenegro and the Government of the Republic of Azerbaijan hereinafter referred
to as “Parties”;

Considering the increasingly manifested transboundary nature of natural and man-made disasters and
other emergency situations, the need of timely and effective solutions of the matters related to such
disasters and other emergency situations through international cooperation and the importance of
coordinating the joint efforts of both States in this sphere;

In compliance with the national legislations of the Parties’ States and the international legal
instruments in which the Parties’ States participate;

Confirming their commitment to the purposes and principles of the United Nations and taking into
consideration the efforts of the United Nations in the field of disaster and other emergency situations
prevention and consequences elimination and the international documents adopted in this sphere;

Emphasizing the importance of international and non-governmental organisations in cases of disaster
and other emergency situations response and relief providing;

Supporting the efforts on disaster relief providing of the United Nations, the European Union, the North
Atlantic Treaty Organisation and other international organizations and forums;

Recollecting that the analyses of UN and other international organizations show increased
vulnerability to such situations and appeal for complex treatment of all disaster and other emergency
situations management levels, from the prevention and early warning to recovery, with purpose to
establish sustainability;

Realising that good bilateral cooperation in the field of disaster and other emergency situations
prevention, preparedness and response can save lives, as well as stimulate the protection of
environment and social and economic development, and support the stability of States of the Parties
and their citizens;

Guided by the conviction that cooperation between the Parties in the field of emergency situations is
mutually beneficial and catalyses friendly relations between the two States, leads to warning for
disasters and, in this sense, contributes to the development and national security of the States of two
Parties;

Have agreed as follows:

Article 1
Subject

The present Agreement establishes general framework of cooperation in the field of disaster and other
emergency situations prevention, preparedness and response, as well as the terms and procedure for
providing voluntary aid between the Parties in case of emergency situations within the state territory
of any of the Parties.



Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall have the following meanings:
“Emergency situation” shall be every situation which has or may have adverse effects over people,
environment or property.

“Disaster” shall be an event or a sequence of events caused by natural phenomena, accidents, fires and
other emergency situations, which affect or endanger life or health of the population, property or the
environment in such dimensions that imply taking of measures or participation of special forces and the
use of special resources.

“Assistance-requesting Party” shall be the Party whose competent authorities, as specified in Article
3 (2) herein, have addressed the other Party a written request for assistance;

“Assistance-providing Party” shall be the Party whose competent authorities, as specified in Article 3
(2) herein, render assistance to the Party which has made the request;

“Rescue team” shall be a specially trained non-military formation of experts from the Assistance-
providing Party, with appropriate equipment, rescue dogs and relief supplies;

“Equipment” shall be materials, technical and transport means, medicaments and medical equipment,
and individual equipment of the members of the rescue team and/or the experts;

“Relief supplies” shall be goods and materials designated for free delivery by the “Assistance-providing
Party” for the needs of the victims in the “Assistance-requesting Party”;

Article 3
Competent Authorities

(1) For implementation of this Agreement, the Parties shall cooperate through their competent
authorities in accordance with the national legislations thereof.

(2) Competent authorities under this Agreement are as follows:

- For Montenegro: Ministry of Interior;

- For the Republic of Azerbaijan: Ministry of Emergency Situations.

(3) For the implementation of this Agreement, the competent authorities of the Parties, as specified in
Paragraph (2) of this Article, shall be authorized to establish direct contact.

(4) The competent authorities shall designate one or several contact points for the purpose of
notification and exchange of information in emergency situations. The competent authorities shall
ensure the uninterrupted functioning of the contact points.

(5) The Parties shall immediately notify each other in writing through diplomatic channels of any
changes in the competent authorities.

Article 4
Fields and Methods of Cooperation

(1) In accordance with the national legislation the competent authorities of the Parties within their
competences shall develop cooperation and assist each other in the following areas:
(a) Rendering voluntary assistance and providing information upon request in case of disaster
or other emergency situation or a threat of their occurrence;
(b) Supplying the rescue teams with equipment;
(c) Exchanging scientific, technical and legal information, methodological and other literature,
video and photographic materials;
(d) Exchange of experience and good practices in developing scientifically applicable and
research tasks, testing of products and expert activities in the field of fire security and fire
rescue, and in the field of civil protection;
(e) Organising and holding joint expert meetings, sessions, seminars, and conferences;
(f) Organizing and conducting joint trainings on a reciprocal basis of the experts and rescue
teams.



(g) Organising joint training programs as well as exchange and training of experts, including
exchange of instructors from the relevant educational centers and institutions on request of each
of the Parties;
(h) Promoting science researches, modelling, planning, elaboration and participation of joint
projects;
(i) Organizing and holding events directed towards raising the awareness of the community, in
cases of disasters or emergency situations.
(j) Planning, organizing and conducting actions for the prevention and fire-fighting, as well as
limitation and liquidation of the consequences of those fires.
(2) The competent authorities of the Parties, according to Article 3 (2) herein, may establish other forms
of co-operation as well, and may form working groups in accordance with the national legislation of the
Parties.
(3) The Parties shall render each other disaster or other emergency situation assistance within the
capacities thereof.
(4) The costs of the exchange of experts shall be borne by the sending Party, unless the Parties agree
otherwise.
(5) The exchange of equipment, materials, other supplies and services necessary for attainment of the
purposes of this Agreement shall be carried out in accordance with national legislation and statutory
provisions of each of the Parties.

Article 5
Protocols

In order to ensure the operational cooperation under this Agreement, the competent authorities of the
Parties may conclude protocols, which are inseparable part of the Agreement.

Article 6
Procedures for Cooperation and Rendering Voluntary Assistance

(1) Cooperation between the Parties is accomplished on the basis of written request in English language.
(2) In the request is stated the type, the scale, the location, the time and the current situation of the
disaster or the other emergency situation in the state territory of Assistance-requesting country;
information for the taken actions and the planned actions for managing the disaster or the other
emergency situation; types and priorities of assistance required by rescue teams and/or experts,
equipment and means of support.

(3) In emergency situations, the request may be addressed orally only if a written confirmation is sent
within a 24 hour period.

(4) The Party to which the request is directed responds to the request in accordance with its available
means and in compliance with its national legislation.

(5) The help may be rendered by sending rescue teams and/or experts and by providing resources for
the needs of the injured.

(6) The transportation of the rescue teams and/or experts, which has been sent to provide help, and the
equipment and the measures for support, may be accomplished by air, land or by sea.

(7) The costs of transport to the Assistance-requesting Party shall be borne by the Assistance-providing
Party.

Article 7
Border-Crossing Procedures and Rules for Stay of
Rescue Teams and/or Experts

(1) The Assistance-requesting Party shall take all possible measures for facilitation of crossing of the
border by the rescue teams and/or experts of the Assistance-providing Party.

(2) The rescue team leader shall present to the border control official of the Assistance-requesting Party
the following documents in English language, certified by the competent authority of the Assistance-
providing Party:



(a) a document completed in a standard form approved by the competent authorities of the
Parties, specifying the powers of the rescue teams and/or experts and the purpose of their
arrival in the state territory of the Assistance-requesting Party;
(b) a list of the members of the rescue teams and/or experts and a list of the equipment and the
vehicles;
(c) a list of the relief supplies.
(3) The drivers shall present driving licences for the respective motor vehicles and the registration
certificates thereof.
(4) After presentation of the request covered under Article 6 (2) herein and valid identification
documents, the relevant state bodies officials of the Assistance-requesting Party shall issue visas or
authorisations for stay to the members of the rescue team and/or to the experts according to the
effective national legislation and/or the bilateral agreements concluded.
(5) The procedure for crossing the border of the Assistance-requesting Party by the rescue teams with
rescue dogs and their stay within the state territory of the said Party shall be determined according to
the quarantine rules of the said Party.
(6) The members of the rescue team may wear uniforms in the Assistance-requesting Party. The rescue
team of the Assistance-rendering Party shall be authorised to use own distinctive signs on the
automobiles within the state territory of the Assistance-requesting Party.
(7) Members of rescue teams and/or experts will abide by the national legislation of the state of the
Assistance-requesting Party during their stay at the territory of this Party.

Article 8
Border-crossing of Equipment and Relief Supplies

(1) The Parties shall ensure a facilitated procedure upon the crossing of the border by the equipment
and the relief supplies.

(2) The members of the rescue team or the persons sent to render assistance shall not be allowed to
bear arms and ammunition within the state territory of the Assistance-requesting Party.

(3) The restrictions or prohibitions applicable to the border-crossing of goods shall not apply to the
equipment and relief supplies under this Agreement.The equipment must be returned from the
Assistance-requesting Party, unless the said equipment has been destroyed during the use thereof or is
left as relief supplies. Any equipment left as relief supplies shall be described in detail in a protocol by
the rescue team leader, disaggregated by type, quantity and location, and shall be certified by the
competent authorities of the Assistance-requesting Party. After completion of the mission the
abovementioned protocol is submitted to relevant customs authority by competent authorities of the
Parties for the purpose of customs control and clearance.

(4) The same provisions shall furthermore apply to the importation of medicines containing
psychoactive controlled substances into the Assistance-requesting Party and to the reverse
transportation of the unused quantities to the Assistance-providing Party. Any such movement of goods
shall not be treated as import and export from the point of view of the international agreements on
medicines containing psychoactive controlled substances. The said medicines may be imported solely
in quantities needed for the purposes of medical care and may be used solely by qualified medical
personnel in accordance with the national legislation of the Assistance-requesting Party. In such case,
for the purpose of customs clearance the rescue team leader shall present a declaration listing the
nomenclature and quantities of the medicines containing psychoactive controlled substances to the
border customs admission points and territory customs body. In respect of any unused quantities, a
protocol shall be drawn up by the rescue team leader, shall be certified by the competent authorities of
the Assistance-requesting Party referred to in Article 3 (2) of this Agreement and shall be presented to
the customs body for customs clearance for the purpose of sending them back to the state territory of
the Assistance-providing Party after completion of the mission.

(5) The Assistance-requesting Party may control the use and storage of the aforementioned medicines,
equipment and relief supplies.



Article 9
Use of Aircrafts

(1) Aircraft may be used for the fast transportation of rescue teams and/or experts as well as for
ensuring assistance in disaster or other emergency situations under this Agreement.

(2) The flights of the aircraft shall be executed according to the instruments of the International Civil
Aviation Organisation (ICAO) and the national legislation of the Parties.

(3) The aircraft referred to in the foregoing Paragraph may overfly the state territory of the other Party,
as well as land and take off outside international airports and registered runways, in places specified by
competent authorities of Parties, in conformity with the flight execution rules for each particular case,
according to the statutory framework of the Parties.

(4) The use of aircraft during rescue operations must be reported immediately to the authorities
competent under Para 3 of this Article, providing them with exact data regarding the type and
registration number of the aircraft, the crew, cargo, time of departure and requested route and place of
landing thereof.

(5) Article 7 of this Agreement shall apply to the crew of the aircraft and to the members of the rescue
team transported thereby.

(6) Article 8 of this Agreement shall apply to the aircraft, the equipment and the relief supplies
transported thereby.

(7) The border and the customs control of the aircraft shall be carried out by the relevant competent
border and customs bodies of the Assistance-requesting Party at the place of landing of the
aforementioned aircraft.

(8) The use of military aircraft shall be subject to an express written consent by the Assistance-
requesting Party.

Article 10
Co-ordination and Management of Disaster or Other Emergency Situation Assistance
Operations

(1) The co-ordination and management of operations for assistance in disaster or other

emergency situations shall be responsibility of the competent authority of the Assistance-requesting
Party.

(2) The Assistance-requesting Party shall inform the rescue teams leaders and/or the experts of the
development of the situation in the disaster area and in the places designated for activity and shall
ensure, where necessary, interpreters and means of communications with operational headquarters.
(3) The rescue teams and/or the experts must be capable of self-contained and independent operation
within 24 hours after the time of their arrival in the disaster area.

Article 11
Costs of Disaster or Other Emergency Situation Assistance Operations

(1) The Assistance-providing Party shall not have the right to recover any assistance costs from the
Assistance-requesting Party. This shall furthermore apply to any costs occurred as a result of the use,
damage or loss of equipment, unless the damage or loss of equipment is due to exclusive fault of officials
or citizens of the Assistance-requesting Party.

(2) Paragraph 1 shall not apply if the costs of the assistance are fully or partially reimbursed under
international instruments and mechanisms.

(3) The Assistance-requesting Party shall bear the costs of rescue operations carried out at its request
by individuals or legal persons, which became possible through the intermediation of the Assistance-
providing Party.

(4) The Assistance-requesting Party shall ensure the possible amount of medical service to the members
of the rescue teams and/or the experts sent by the Assistance-providing party, that are in an emergency
condition as well as logistical support for the time of their mission. Assistance-requesting Party
provides, from its own assets, urgent medical help for the members of rescue teams and/or experts sent
by the assistance-providing Party which is the consequence of participation in assistance provision.



Article 12
Refusal of help

(1) If the competent authorities of one of the Parties consider that the fulfilment of certain request may
impair or endanger its sovereignty rights, its national security or other important interests, or is in
violation of its internal legislation, they may in full or in part refuse the cooperation or place conditions
for its implementation.

(2) The competent authorities of the Parties, without delay should be informed in writing, in case of
decision-making for partial or full refusal for the implementation of the request by showing the motives
for doing so.

Article 13
Submission of information, materials, data and technical equipment to third countries

The submission of information, materials, data and technical equipment, received by the
implementation of this Agreement to third countries, is accomplished only by preliminary written
agreement of the Party, which has provided them.

Article 14
Liability

(1) When the officials of one of the Parties (representatives of Competent Authorities, members of
rescue teams and/or experts) act on the state territory of the other Party, the hosting Party is liable - in
accordance with its national legislation - for all the damages, caused by them during the time of their
actions, and in regards to the liability of these officials they are equally treated as the officials of the
Competent Authority of the Assistance-requesting Party.

(2) When the damage, mentioned in Paragraph 1, is a result of rough negligence or intentional unlawful
behaviour, the hosting Party may ask from the sending Party to restore the amount that has been sent
to the injured or to empowered by them persons.

Article 15
Compensations

In case of death or injury of members of the team, working on the state territory of the other Party, the
expenses for the compensation are taken in charge by the Assistance-requesting Party, in accordance
with its national legislation.

Article 16
Communications upon Disaster or Other Emergency Situation Assistance Operations

The competent authorities referred to in Article 3 (2) of this Agreement shall ensure all necessary
measures for the establishment of reliable communications for the needs of the rescue teams and/or
experts in the place of the disaster or the other emergency situation assistance operations.

Article 17
Discontinuing Disaster or Other Emergency Situation Assistance Operations

The rescue teams and/or experts shall discontinue the activities thereof immediately upon a written
request by the competent authorities of the Assistance-requesting Party.



Article 18
Settlement of Disputes

Any disputes, which may arise from the implementation of this Agreement and which cannot be settled
by means of negotiations between the competent authorities, must be settled through diplomatic
channels.

Article 19
Other International Treaties

This Agreement shall not prejudice the rights and obligations of the Parties arising from any other
international treaties in force for their countries.

Article 20
Final Provisions

(1) This Agreement shall enter into force as from the date of receipt of the last of the notifications
whereby the Parties inform each other through the diplomatic channels of the completion of the national
procedures for entry into force.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite time period. Each of the Parties may terminate this
Agreement by notifying the other Party in writing through diplomatic channels. Any such termination
shall take effect upon expiry of a six month period from the date of the receipt of the notice.

(3) This Agreement may be amended and supplemented by mutual consent of the Parties, expressed in
writing. The amendments and supplementations shall enter into force in accordance with the procedure
set forth in Paragraph (1) of this Article and shall constitute an integral part thereof.

Done at 3 May 2019, in Baku city in two original copies, each in Montenegrin, Azerbaijani and in English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in interpretation the English text
shall prevail.

For the Government of For the Government of
Montenegro the Republic of Azerbaijan
Mevludin NuhodZi¢, sign. Kamaladdin Heydarov, sign.
Minister of Interior Minister of Internal Affairs
Clan 3

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom listu CG-
Medunarodni ugovori“.

Broj:
Podgorica, 2019. godine
Vlada Crne Gore
Predsjednik,

Dusko Markovic¢
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